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HRVATSKO KNJIŽNIČARSKO DRUŠTVO

CROATIAN LIBRARY ASSOCIATION
SEKCIJA ZA ŠKOLSKE KNJIŽNICE

ZAPISNIK

s 3. okruglog stola za školske knjižnice, s temom Školske knjižnice u multikulturalnom okruženju, održanog u Češkoj osnovnoj školi u Daruvaru,  19. lipnja 2012. godine, s početkom u 10.00 sati.

Organizator skupa je Sekcija za školske knjižnice Hrvatskoga knjižničarskog društva (Komisija za osnovnoškolske knjižnice i Komisija za srednjoškolske knjižnice), a suorganizatori Društvo knjižničara Bilogore, Podravine i Kalničkog prigorja, Češka osnovna škola Jana Amosa Komenskog Daruvar te Pučka knjižnica i čitaonica Daruvar.
Nazočno je bilo 70-ak knjižničara s područja cijele RH.
Pozdravne govore prisutnima su uputili ravnateljica škole domaćina  Leonora Janota, pozdravivši posebno više savjetnice iz Agencije za odgoj i obrazovanje Biserku Šušnjić i Anu Krželj, savjetnicu iz Agencije za odgoj i obrazovanje Tamaru Zadravec  i predsjednicu Hrvatske udruge školskih knjižničara Vanju Jurilj, gradonačelnik grada Daruvara Dalibor Rohlik, te predsjednica Društva knjižničara Bilogore, Podravine i Kalničkog prigorja Vinka Jelić-Balta, koja je prenijela i pozdrave predsjednice Hrvatskoga knjižničarskog društva Marijane Mišetić.
Predsjednica Sekcije za školske knjižnice Zorka Renić pozdravila je prisutne, zahvalila svim autorima izlaganja, domaćinima i suorganizatorima, te najavila temu skupa.

Program skupa: Prvi dio (moderator Višnja Bošnjak): 
Nevenka Lončarić Jelačić,  Agencija za odgoj i obrazovanje Međukulturni dijalog – model upravljanja kulturnom raznolikošću

mr. sc. Ljiljana Sabljak, Gradska knjižnica Zagreb, Knjižnice grada Zagreba
                                                                              Multikulturalne knjižnične usluge i programi 

Veronika Čelić-Tica,  Nacionalna i sveučilišna knjižnica  i  Željka Butorac, Osnovna škola Marina Držića Zagreb  „Pomozi mi da čitam i razumijem“

 Liana Diković, Središnja knjižnica Talijana i  Fanika Stehna, Središnja knjižnica  Čeha                                                                                          Središnje knjižnice nacionalnih manjina i škole : kreativni oblici interaktivne suradnje

Katarina Todorcev Hlača, Središnja knjižnica Rusina i Ukrajinaca                                                                    Sudjelovanje manjinske knjižnice u nastavi na jezicima nacionalnih manjina prema modelu "C" na primjeru Središnje knjižnice Rusina i Ukrajinaca
 Drugi dio (moderator mr.sc. Lorenka Bučević-Sanvincenti): 
Elda Pliško-Horvat, Talijanska srednja škola „Dante Alighieri“ Pula





Multikulturalna školska knjižnica za interkulturalno  učenje
Mira Barberić, Češka osnovna škola Jana Amosa Komenskog
Interkulturalnost u školskoj knjižnici Češke osnovne škole J. A. Komenskog
Jadranka Gabriša-Perković, Industrijsko-obrtnička škola Sisak  i  Ljiljana Šorgić, Narodna knjižnica i čitaonica  "V. Gotovac" Sisak                                            Potencijali školske i narodne knjižnice u višenacionalnoj zajednici / primjeri dobre prakse u Sisku
Ruža Jozić, Srednja škola Sesvete i Marija Bednjanec, Škola za cestovni promet Zagreb
Interkulturalno učenje u školskoj knjižnici:  doprinos Čeha i češke        
zajednice Zagrebu                                                            

Rasprava i zaključci (moderator Mirjana Milinović)                                                       

I. dio

Ad 1)

Nakon uvodnih riječi moderatorice Višnje Bošnjak, uslijedilo je izlaganje više savjetnice Nevenke Lončarić-Jelačić iz Agencije za odgoj i obrazovanje u kojem je govorila o Nacrtu kurikuluma građanskog odgoja i obrazovanja te pitanjima kako odgajati i obrazovati za suzbijanje stereotipa i predrasuda.  Upravo je u okvire građanskog odgoja i obrazovanja moguće ugraditi brojne sadržaje vezane uz multikulturalnost kao oblik življenja i razvijanja političke kulture suživota.

Pluralizam, tolerancija i širokogrudnost ne moraju uvijek biti dovoljni: potreban je i proaktivan, osmišljen i široko prihvaćen napor u upravljanju kulturnom raznolikošću. N. Lončarić-Jelačić (Agencija za odgoj i obrazovanje)
Kolegica Lončarić-Jelačić pokazala je prisutnima Bijelu knjigu o međukulturnom dijalogu „Živimo zajedno jednaki u dostojanstvu“ (AZOO, 2011), kao odgovor na sve veću potrebu da se pojasni kako me​đukulturni dijalog može pomoći da se cijeni raznolikost, a istodobno podržava socijalna kohezija.

Ad 2) 

Mr. sc. Ljiljana Sabljak uglavnom se osvrnula na moguće oblike suradnje narodnih i školskih knjižnica  te predstavila programe koji pridonose kulturnom razumijevanju, prije svega Gradske knjižnice, ali i ostalih knjižnica u sastavu Knjižnica grada Zagreba.  

Interkulturalnošću, posebno u edukativnim programima za djecu i mlade i suradnjom sa školskim knjižnicama, osigurava se razvitak demokracije, promicanje i zaštita ljudskih prava, temeljnih sloboda i pronosi misija narodne knjižnice-jednak pristup za sve u cjelokupnoj, stručnoj i programskoj ponudi knjižnica. (mr. sc. Lj. Sabljak, Gradska knjižnica, Knjižnice grada Zagreba)
Ad 3)

Viša savjetnica za školske knjižnice Veronika Čelić-Tica iz Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu i Željka Butorac iz Osnovne škole Marina Držića predstavile su projekt  „Pomozi mi da čitam i razumijem“. Projekt je usmjeren na romsku djecu koja imaju teškoće s čitanjem i pisanjem. Unatoč brojnim uočenim problemima u praksi, školski programi i udžbenici nisu prilagođene takvoj djeci. U svijetu već postoje razrađene metode razvijanja jezika, odnosno čitanja i pisanja, među kojima je i izradba ciljane građe lagane za čitanje.  Zbog svojih sadržajno-stilskih osobina, građa lagana za čitanje pojednostavnjuje učenje jezika, približava jezik zajednice neizvornim govornicima, čime pripadnike manjinskih etničkih skupina potpunije uključujemo u život škole i zajednice. 

Demokratsko je pravo svakoga da u razumljivom obliku ima pristup kulturi, literaturi i informacijama. Od životne je važnosti da svi građani imaju mogućnost primati informacije o onome što se događa u društvu.

(Smjernice za građu laganu za čitanje. Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2005.)
Ad 4 i 5)

Liana Diković, voditeljica Središnje knjižnice Talijana koja djeluje pri Gradskoj knjižnici i čitaonici u Puli, predstavila je središnje knjižnice nacionalnih manjina i njihovu ulogu u afirmaciji i očuvanju manjinskih jezika i kulture te pružanje usluga pripadnicima nacionalnih manjina zastupljenima u određenoj zajednici. Fanika Stehna, voditeljica Središnje knjižnice Čeha i Katarina Todorcev Hlača, voditeljica Središnje knjižnice Rusina i Ukrajinaca u Republici Hrvatskoj, prikazale su brojne aktivnosti koje njihove Središnje knjižnice provode u suradnji sa školama: posjeti učenika knjižnicama, edukativne radionice, književni susreti, izložbe, programi prekogranične kulturne razmjene. Valja napomenuti da od 2009. godine u okviru Hrvatskog knjižničarskog društva djeluje Radna grupa manjinskih knjižnica te da je objavljen vodič Središnje knjižnice nacionalnih manjina.
II. dio, koji je moderirala mr. sc. Lorenka Bučević-Sanvincenti
Ad 6)

Kolegica Elda Pliško Horvat, školska knjižničarka u Talijanskoj srednjoj školi „Dante Alighieri“ Pula, istaknula je da osnovu multikulturalizma čini spremnost na dijalog, otvorenost pojedinca prema novome i drugačijemu, tolerancija i komunikacija. Polazi od činjenice da se kultura uči i postepeno usvaja te da nije biološki, već antropološko-kulturološki fenomen te ističe da se i multikulturalizam kao suživot različitih kulturoloških, jezičnih ili/i vjerskih  entiteta također uči i postupno usvaja. Svojim je radom željela pokazati interkulturalizam kao dio specifičnog jezičnog istarskog etnosa na temelju nekoliko djela iz zavičajne književnosti.
Ad 7)

Mira Barberić iz Češke osnovne škole Jana Amosa Komenskog u Daruvaru govorila je o tome kako je uloga školske knjižnice u manjinskoj školi usmjerena na čuvanje identiteta pripadnika manjine i poticanje upoznavanja kulture domovine svojih predaka, ali s naglaskom na to da koncept interkulturalnosti ne stavlja u prvi plan jednu kulturu, manjinsku ili većinsku, već se promatra njihov suživot, razvija međusobno razumijevanje i potiče razmjena.  Nastava se u toj školi u potpunosti izvodi na češkom jeziku (model A), ali učenici tijekom svog obrazovanja neprestano upoznaju sličnosti i razlike različitih kultura te se kod njih inter-kulturalnost podrazumijeva.

Ad 8)

Potencijali školske i narodne knjižnice u višenacionalnoj zajednici / primjeri dobre prakse u Sisku naziv je izlaganja koje su zajedno pripremile kolegice Jadranka Gabriša-Perković iz Industrijsko-obrtničke škole Sisak te Ljiljana Šorgić iz Narodne knjižnice i čitaonice „Vlado Gotovac“ Sisak. (Kolegica Šorgić bila je spriječena te nije mogla sudjelovati) Sisak je poprište multikulturalnosti, sjecište različitih kultura, manjina i nacionalnosti: Hrvata, Srba, Bošnjaka, Čeha, Rusina, Nijemaca, Roma, Slovaka, Albanaca … Na prostoru na kojemu se isprepliće toliko različitih kultura, nužno je učenike (na)učiti kako se kvalitetno odnositi prema onima koji su drugačije kulture, jezika, tradicije. Kolegica Gabriša-Perković ističe da veliki potencijal za multikulturalno opismenjivanje leži u suradnji školskih i narodnih knjižnica, što u Sisku i postoji, ali se razmišlja o proširenju i intenziviranju te suradnje koja bi trebala prerasti u partnerstvo. 

Ad 9)

Ruža Jozić, Srednja škola Sesvete i Marija Bednjanec, Škola za cestovni promet Zagreb u povodu Dana Europe i Dana grada Zagreba odlučile su u svojim školskim knjižnicama provesti radionice na temu doprinosa Čeha Zagrebu i tako pokazati kako jedna manjinska zajednica može pridonijeti većinskoj, a istodobno sačuvati vlastiti identitet. Tijekom rada na projektu učenici su, ali i knjižničarke same, ostali zadivljeni koliko je znanja, rada, upornosti i marljivosti doseljenih Čeha ugrađeno u hrvatski i zagrebački znanstveni, privredni, kulturni i umjetnički život. Zaključuju kako se ovakvim radionicama u školskoj knjižnici osnažuje učenike da upoznaju i vrjednuju različitosti kako bi istinski upoznali sebe te izgrađivali takve međuljudske odnose u kojima se različitost prihvaća kao bogatstvo. 
III. dio – rasprava i zaključci
Na kraju stručnog skupa održana je i kraća rasprava u kojoj je najviše govora bilo o izgradnji specifičnih knjižničnih zbirki važnih za poučavanje i učenje multikulturalnosti i interkultu-ralnosti. 
Kolegica Ines Krušelj Vidas naglasila je da se postojećoj krizi i općoj besparici trebamo kao struka više okrenuti internetskim izvorima koji su nam (barem za sada) dostupni i besplatni. Ovisno o projektima koje pokrećemo u školskoj knjižnici sve postojeće virtualne izvore možemo podijeliti u dvije velike cjeline: izvori digitalizirane građe i kolaboracijski alati. Kao primjer prvih koje možemo koristiti prvenstveno u nedostatku knjiga i časopisa na stranim jezicima u školskim knjižnicama možemo spomenuti International children digital library (http://www.childrenslibrary.org) te najveću zbirku digitalizirane europske baštine Europeanu (http://www.europeana.eu/portal/). Kolaboracijske alate možemo koristiti u međunarodnim projektima povezivanja naših učenika s učenicima iz drugih sredina. Na mreži se nudi niz mogućnosti, a kao siguran i jednostavan za korištenje možemo spomenuti portal službeno odobren od Europske komisije e-Twinning (http://www.etwinning.net).

Živimo u vremenu kada se posao školskih knjižničara više ne obavlja samu unutar knjižnice. Knjižničaru više nije primaran posao oblikovanje zbirke na policama. Knjižničar 21. stoljeća je informacijski stručnjak koji svojim korisnicima nudi pomoć pri snalaženju u moru online informacija.
Kolegica Katarina Todorcev Hlača zaključuje da središnja knjižnica u ulozi školske knjižnice za nastavu po modelu „C“ omogućava i malobrojnim manjinama popratiti nastavu materinjeg jezika lektirom i raznovrsnim materijalom neophodnim za nastavu predmeta koji se zove „materinji jezik i kultura“. Naglašava da obilje materijala omogućava potpuniju spoznaju učenika o pradomovini i služi kao promocija zemlje i njezine kulture u Hrvatskoj.
Kolegica Fanika Stehna rekla je da bi bilo zanimljivo provesti anketu po našim knjižnicama, da se vidi koja sredina što ima i kako se radi nabava knjižne građe te što se može ponuditi određenoj populaciji koja ima osnovni problem u čitanju. Pitanje je kako kvalitetno možemo upravljati kulturnom raznolikošću, ako pojedine sredine ili skupine ljudi „jedva da čitaju“. Iz onoga što smo čuli kulturna i jezična raznolikost djece nije istog sastava i ne može na isti način poslužiti kao polazište za razvoj i učenje jezika. Treba raditi na prilagođenim uvjetima i u knjižnici.
Jedan od zaključaka bio je i da se svakako potiče i jača suradnja školskih i narodnih knjižnica (Ljiljana Sabljak), koje imaju zajedničke korisnike i zajedničke ciljeve,  osobito na razvoju osobnog kulturološkog identiteta (Nevenka Lončarić-Jelačić).

Kolegica Sabljak predlaže bolje programe za stručno osposobljavanje knjižničara, aktivnije uključivanje školskih knjižničara u aktivnosti Hrvatskog čitateljskog društva i kampanje za promicanje čitanja i pismenosti, bolju međuknjižničnu suradnju te posebne programe za osobe s posebnim potrebama.

Kolegica Vanja Jurilj rekla je kako je sama počela izgrađivati zbirku za romsku nacionalnost, jer u njenoj školi ima dosta učenika Roma, ali kao najveći problem ističe postojanje predrasuda prema tim učenicima. 

Ines Krušelj-Vidas naglašava kako je najbolje osloniti se na vlastite snage kad je u pitanju izgradnja posebnih knjižničnih zbirki i uključiti se u projekt Digitalne knjižnice.

Višnja Bošnjak također želi da u zaključke uđe dogovor o većoj suradnji narodnih i školskih knjižnica je su institucije već dale podršku takvoj strategiji te kaže da narodne knjižnice u sklopu kojih djeluju središnje knjižnice za nacionalne manjine već daju svoj doprinos, a školski knjižničari se tu mogu uključiti svojim projektima. 
Veronika Čelić-Tica govorila je da postoji velika potreba za izradom građe lagane za čitanje, na način da se preurede udžbenici za djecu koja ne poznaju hrvatski jezik, a osobito bar dva lektirna djela godišnje, kako bi i takva djeca (primjerice Romi) mogla savladati gradivo i završiti školovanje, te na kraju pronaći i zaposlenje. 

Na samom kraju kolegica Biserka Šušnjić, AZOO, pohvalila je temu, povezavši je s temom prethodnog - 2. okruglog stola (EU fondovi i školske knjižnice) te rekla kako bi se sada knjižničari mogli osposobiti za kandidiranje na projektima EU, usmjerenim prema razvoju multikulturalnosti i međukulturnog dijaloga.

 Možemo zaključiti da je tema vrlo aktualna te da je postignut cilj organizatora: upoznati knjižničarsku, ali i širu javnost  s mogućnostima koje u ovom segmentu nude školske i sve ostale vrste knjižnica, te da je njihova suradnja i zajednički rad temelj na kojemu možemo graditi društvo 21. stoljeća: tolerantno i  obrazovano društvo u kojemu različitost nije slabost, nego snaga. 
Stručni skup završio je u 15 sati.
U Daruvaru 19. lipnja 2012.





Zapisnik napisale
Mirjana Milinović i Zorka Renić
